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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs

Anderson
Arnot
Ataullahjan
Audette
Batters
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boisvenu
Boniface
Bovey
Boyer
Brazeau
Burey
Cardozo
Carignan

Clement
Cordy
Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest
Francis

Furey
Gagné
Galvez
Gignac
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Housakos
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
MacDonald
Manning

Marshall
Martin
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Omidvar
Osler
Pate
Patterson (Nunavut)
Patterson (Ontario)
Petitclerc
Plett

Poirier
Quinn
Ravalia
Richards
Ringuette
Saint-Germain
Seidman
Shugart
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Verner
Wallin
Wells
Woo
Yussuff

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Anderson
Arnot
Ataullahjan
Audette
Batters
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boisvenu
Boniface
Bovey
Boyer
Brazeau
Burey
Cardozo
Carignan

Clement
Cordy
Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest
Francis

Furey
Gagné
Galvez
Gignac
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Housakos
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
MacDonald
Manning

Marshall
Martin
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Omidvar
Osler
Pate
Patterson (Nunavut)
Patterson (Ontario)
Petitclerc
Plett

Poirier
Quinn
Ravalia
Richards
Ringuette
Saint-Germain
Seidman
Shugart
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Verner
Wallin
Wells
Woo
Yussuff
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS

Tributes Hommages

Tribute was paid to the memory of the Honourable Landon
Pearson, former senator, whose death occurred on January 28,
2023.

Hommage est rendu à la mémoire de l’honorable Landon
Pearson, ancienne sénatrice, décédée le 28 janvier 2023.

°  °  ° °  °  °

The Senate observed a minute of silence in memory of former
senator the Honourable Landon Pearson.

Le Sénat observe une minute de silence à la mémoire de
l’ancienne sénatrice l’honorable Landon Pearson.

Senators’ Statements Déclarations de sénateurs

Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

The 2023 Spring Reports of the Auditor General of Canada to
the Parliament of Canada, pursuant to the Auditor General Act,
R.S.C. 1985, c. A-17, sbs. 7(5).—Sessional Paper No. 1/44-1636.

Les rapports du printemps 2023 de la vérificatrice générale du
Canada au Parlement du Canada, conformément à la Loi sur le
vérificateur général, L.R.C. 1985, ch. A-17, par. 7(5).—
Document parlementaire no 1/44-1636.

Government Notices of Motions Préavis de motions du gouvernement

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That the Address by His Excellency the Honourable
Joseph R. Biden, Jr., President of the United States of America,
to members of both Houses of Parliament, delivered Friday,
March 24, 2023, together with all introductory and related
remarks, be printed as an appendix to the Debates of the Senate
and form part of the permanent records of this house.

Que l’adresse de Son Excellence l’honorable
Joseph R. Biden, Jr., président des États-Unis d’Amérique,
prononcée le vendredi 24 mars 2023 devant les deux Chambres
du Parlement, de même que les présentations et les observations
qui s’y rapportent, soient imprimées sous forme d’annexe aux
Débats du Sénat et constituent partie intégrante des archives de
cette Chambre.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-241, An Act to amend the Income Tax Act (deduction of
travel expenses for tradespersons), to which it desires the
concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-241, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déduction des frais de déplacement pour les gens de métier),
pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.
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The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Seidman, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du
jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Ataullahjan tabled the following: L’honorable sénatrice Ataullahjan dépose sur le bureau ce qui
suit :

Report of the Canadian Group of the Inter-Parliamentary
Union, Parliamentary Forum at the United Nations High-Level
Political Forum on Sustainable Development, New York, New
York, United States of America, from July 12 to 13, 2022.—
Sessional Paper No. 1/44-1637.

Rapport du Groupe canadien de l’Union interparlementaire,
Forum parlementaire à l’occasion du Forum politique de haut
niveau des Nations Unies sur le développement durable, New
York (New York), États-Unis d’Amérique, du 12 au 13 juillet
2022.—Document parlementaire no 1/44-1637.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Harder, P.C., seconded by the Honourable Senator Bellemare, for
the second reading of Bill C-18, An Act respecting online
communications platforms that make news content available to
persons in Canada.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Harder, c.p., appuyée par l’honorable sénatrice Bellemare,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-18, Loi
concernant les plateformes de communication en ligne rendant
disponible du contenu de nouvelles aux personnes se trouvant au
Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Seidman, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Seidman, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C.:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p.,

That, notwithstanding the order adopted by the Senate on
September 21, 2022, the sitting of Wednesday, March 29, 2023,
continue beyond 4 p.m., if Government Business is not
completed, and adjourn at the earlier of the completion of
Government Business or midnight;

Que, nonobstant l’ordre adopté par le Sénat le 21 septembre
2022, la séance du mercredi 29 mars 2023 continue au-delà de 16
heures, si les affaires du gouvernement ne sont pas encore
terminées, et soit levée à la fin des affaires du gouvernement ou à
minuit, selon la première éventualité;

That rule 3-3(1) be suspended on that day; and Que l’application de l’article 3-3(1) du Règlement soit
suspendue ce jour-là;
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That committees of the Senate scheduled to meet on that day
for the purpose of considering government legislation be
authorized to meet after 4 p.m., even though the Senate may then
be sitting, with rule 12-18(1) being suspended in relation thereto.

Que les comités sénatoriaux devant se réunir ce jour-là afin
d’étudier la législation du gouvernement soient autorisés à se
réunir après 16 heures, même si le Sénat siège à ce moment-là,
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement étant suspendue
à cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Second reading of Bill C-43, An Act for granting to His
Majesty certain sums of money for the federal public
administration for the fiscal year ending March 31, 2023.

Deuxième lecture du projet de loi C-43, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l’administration publique fédérale
pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2023.

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C., that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p., que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Arnot
Audette
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boniface
Bovey
Boyer
Brazeau
Burey
Cardozo
Clement
Cordy

Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest

Francis
Gagné
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
Marwah
Massicotte

McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Omidvar
Osler
Pate
Patterson (Nunavut)
Patterson (Ontario)
Petitclerc
Quinn
Ravalia

Ringuette
Saint-Germain
Shugart
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Verner
Wallin
Woo
Yussuff—66

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Boisvenu

Carignan
Housakos
MacDonald

Manning
Marshall
Martin

Plett
Poirier
Richards

Seidman
Wells—14

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun
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Accordingly, Bill C-43 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-43 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the bill be placed
on the Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill C-44, An Act for granting to His
Majesty certain sums of money for the federal public
administration for the fiscal year ending March 31, 2024.

Deuxième lecture du projet de loi C-44, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l’administration publique fédérale
pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2024.

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C., that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p., que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Arnot
Audette
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boniface
Bovey
Boyer
Brazeau
Burey
Cardozo
Clement
Cordy

Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest

Francis
Gagné
Galvez
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
Marwah

Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Omidvar
Osler
Pate
Patterson (Nunavut)
Patterson (Ontario)
Petitclerc
Quinn

Ravalia
Ringuette
Saint-Germain
Shugart
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Verner
Wallin
Woo
Yussuff—67

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Boisvenu

Carignan
Housakos
MacDonald

Manning
Marshall
Martin

Plett
Poirier
Richards

Seidman
Wells—14

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun
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Accordingly, Bill C-44 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-44 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C., that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p., que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du
jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 7 and 9 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 7 et 9 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné:

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Gagné,

That, notwithstanding the provisions of rule 12-12(1), the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration be authorized to appoint senators who are not
members of the committee to its subcommittees, provided that,
for greater certainty, no member of the Standing Committee on
Audit and Oversight may be appointed to a subcommittee under
the terms of this order.

Que, nonobstant les dispositions de l’article 12-12(1) du
Règlement, le Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration soit autorisé à nommer des sénateurs qui ne
sont pas membres du comité à ses sous-comités, sous réserve
qu’il soit entendu qu’aucun membre du Comité permanent de
l’audit et de la surveillance ne peut être nommé à un sous-comité
en vertu du présent ordre.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Orders No. 3 and 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 et 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill S-210, An Act to restrict young persons’
online access to sexually explicit material, as amended.

Troisième lecture du projet de loi S-210, Loi limitant l’accès
en ligne des jeunes au matériel sexuellement explicite, tel que
modifié.

The Honourable Senator Miville-Dechêne moved, seconded by
the Honourable Senator Audette, that the bill, as amended, be
read for a third time.

L’honorable sénatrice Miville-Dechêne propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Audette, que le projet de loi, tel que
modifié, soit lu pour la troisième fois.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Housakos, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Housakos, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Martin, for the Honourable Senator Wells, seconded by the
Honourable Senator Housakos, for the third reading of
Bill C-228, An Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act,
the Companies’ Creditors Arrangement Act and the Pension
Benefits Standards Act, 1985.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Martin,
au nom de l’honorable sénateur Wells, appuyée par l’honorable
sénateur Housakos, tendant à la troisième lecture du
projet de loi C-228, Loi modifiant la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité, la Loi sur les arrangements avec les créanciers des
compagnies et la Loi de 1985 sur les normes de prestation de
pension.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Boniface, seconded by the Honourable Senator Hartling, for the
second reading of Bill S-232, An Act respecting the development
of a national strategy for the decriminalization of illegal
substances, to amend the Controlled Drugs and Substances Act
and to make consequential amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Boniface, appuyée par l’honorable sénatrice Hartling, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-232, Loi concernant
l’élaboration d’une stratégie nationale de décriminalisation des
substances illégales et modifiant la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances et d’autres lois en conséquence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Woo moved, seconded by the

Honourable Senator Hartling, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Woo propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Hartling, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons to return
Bill S-203, An Act respecting a federal framework on autism
spectrum disorder,

La Chambre des communes transmet au Sénat un message par
lequel elle retourne le projet de loi S-203, Loi concernant un
cadre fédéral relatif au trouble du spectre de l’autisme,

And to acquaint the Senate that the Commons has passed this
bill, without amendment.

Et informe le Sénat que les Communes ont adopté ce projet de
loi, sans amendement.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 10, 11, 12, 13 and 14 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 10, 11, 12, 13 et 14 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Klyne, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C., for the
second reading of Bill S-241, An Act to amend the Criminal
Code and the Wild Animal and Plant Protection and Regulation
of International and Interprovincial Trade Act (great apes,
elephants and certain other animals).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Klyne,
appuyée par l’honorable sénateur Harder, c.p., tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-241, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur la protection d’espèces animales ou
végétales sauvages et la réglementation de leur commerce
international et interprovincial (grands singes, éléphants et
certains autres animaux).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Galvez, seconded by the Honourable Senator Gignac, for the
second reading of Bill S-243, An Act to enact the Climate-
Aligned Finance Act and to make related amendments to other
Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Galvez,
appuyée par l’honorable sénateur Gignac, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-243, Loi édictant la Loi sur la finance
alignée sur le climat et apportant des modifications connexes à
d’autres lois.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 17 and 18 was called and postponed until the next
sitting.

L’article no 17 et 18 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wallin, seconded by the Honourable Senator Tannas, for the
second reading of Bill S-248, An Act to amend the Criminal
Code (medical assistance in dying).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Wallin,
appuyée par l’honorable sénateur Tannas, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-248, Loi modifiant le Code criminel
(aide médicale à mourir).
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Seidman, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Seidman, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted, on
division.

La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

Pursuant to rule 3-3(1), the Speaker left the Chair to resume
the same at 8 p.m.

Conformément à l’article 3-3(1) du Règlement, le Président
quitte le fauteuil pour le reprendre à 20 heures.

The sitting resumed. La séance reprend.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Manning, seconded by the Honourable Senator Batters, for the
second reading of Bill S-249, An Act respecting the development
of a national strategy for the prevention of intimate partner
violence.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Manning, appuyée par l’honorable sénatrice Batters, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-249, Loi concernant
l’élaboration d’une stratégie nationale pour la prévention de la
violence conjugale.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Boyer, seconded by the Honourable Senator Marwah, for the
second reading of Bill S-250, An Act to amend the Criminal
Code (sterilization procedures).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Boyer,
appuyée par l’honorable sénateur Marwah, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-250, Loi modifiant le Code criminel
(actes de stérilisation).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Gagné moved, for the Honourable

Senator LaBoucane-Benson, seconded by the Honourable Senator
Gold, P.C., that further debate on the motion be adjourned until
the next sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, au nom de l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson, appuyée par l’honorable sénateur
Gold, c.p., que la suite du débat sur la motion soit ajournée à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 22, 23, 24 and 25 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 22, 23, 24 et 25 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-255, An Act to amend the Criminal
Code (murder of an intimate partner, one’s own child or an
intimate partner’s child).

Deuxième lecture du projet de loi S-255, Loi modifiant le Code
criminel (meurtre d’un partenaire intime, de son propre enfant ou
de l’enfant d’un partenaire intime).

The Honourable Senator Boisvenu moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Boisvenu propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Seidman, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 27 and 28 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 27 et 28 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2 and 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1, 2 et 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 27 was called and postponed until the next sitting. L’article no 27 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the sixth report of the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration, entitled
Amendments to the Senate Administrative Rules, presented in the
Senate on December 1, 2022.

Étude du sixième rapport du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration, intitulé Modifications
au Règlement administratif du Sénat, présenté au Sénat le
1er décembre 2022.

The Honourable Senator Moncion moved, seconded by the
Honourable Senator Dupuis, that the report be adopted.

L’honorable sénatrice Moncion propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Dupuis, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the fourth report (interim) of the Standing
Committee on Rules, Procedures and the Rights of Parliament,
entitled Amendments to the Rules, presented in the Senate on
February 7, 2023.

Étude du quatrième rapport (provisoire) du Comité permanent
du Règlement, de la procédure et des droits du Parlement, intitulé
Modifications au Règlement, présenté au Sénat le 7 février 2023.

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Klyne, that the report be adopted.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Klyne, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 31, 32 and 33 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 31, 32 et 33 sont appelés et différés à la
prochaine séance.
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Motions Motions

Orders No. 3, 4, 5 and 6 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 3, 4, 5 et 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Galvez, seconded by the Honourable Senator Forest:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Galvez,
appuyée par l’honorable sénateur Forest,

That the Senate of Canada recognize that: Que le Sénat du Canada reconnaisse que :

(a) climate change is an urgent crisis that requires an
immediate and ambitious response;

a) les changements climatiques constituent une urgence qui
exige une réponse immédiate et ambitieuse;

(b) human activity is unequivocally warming the atmosphere,
ocean and land at an unprecedented pace, and is provoking
weather and climate extremes in every region across the
globe, including in the Arctic, which is warming at more
than twice the global rate;

b) l’activité humaine est, sans équivoque, responsable du
réchauffement de l’atmosphère, de l’océan et de la terre à
un rythme sans précédent, et est en train de provoquer des
extrêmes météorologiques et climatiques dans toutes les
régions du globe, incluant l’Arctique, qui se réchauffe à
un rythme plus de deux fois supérieur au taux global;

(c) failure to address climate change is resulting in
catastrophic consequences especially for Canadian youth,
Indigenous Peoples and future generations; and

c) l’incapacité de répondre aux changements climatiques a
des conséquences catastrophiques, surtout pour les jeunes
Canadiens, les peuples autochtones et les générations
futures;

(d) climate change is negatively impacting the health and
safety of Canadians, and the financial stability of Canada;

d) les changements climatiques ont un effet négatif sur la
santé et la sécurité des Canadiens et la stabilité financière
du Canada;

That the Senate declare that Canada is in a national climate
emergency which requires that Canada uphold its international
commitments with respect to climate change and increase its
climate action in line with the Paris Agreement’s objective of
holding global warming well below two degrees Celsius and
pursuing efforts to keep global warming below 1.5 degrees
Celsius; and

Que le Sénat déclare que le Canada est en période d’urgence
climatique nationale, qui requiert que le Canada maintienne ses
obligations internationales par rapport aux changements
climatiques et augmente ses actions climatiques conformément à
l’objectif de l’Accord de Paris de maintenir le réchauffement
climatique bien en dessous de deux degrés Celsius et de
poursuivre les efforts afin de maintenir le réchauffement
climatique en dessous de 1,5 degré Celsius;

That the Senate commit to action on mitigation and adaptation
in response to the climate emergency and that it consider this
urgency for action while undertaking its parliamentary business.

Que le Sénat s’engage à prendre des mesures d’atténuation et
d’adaptation en réponse à l’urgence climatique et qu’il tienne
compte de cette urgence d’agir dans le cadre de ses travaux
parlementaires.

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 11 and 12 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 11 et 12 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Patterson (Nunavut), seconded by the Honourable Senator
Greene:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Patterson (Nunavut), appuyée par l’honorable sénateur Greene,

Attendu :

Whereas the Senate provides representation for groups that are
often underrepresented in Parliament, such as Aboriginal peoples,
visible minorities and women;

que le Sénat défend les intérêts de groupes souvent sous-
représentés au Parlement, tels les Autochtones, les minorités
visibles et les femmes;

Whereas paragraph (3) of section 23 of the Constitution Act,
1867 requires that, in order to be qualified for appointment to and
to maintain a place in the Senate, a person must own land with a
net worth of at least four thousand dollars in the province for
which he or she is appointed;

que le point 3 de l’article 23 de la Loi constitutionnelle de
1867 prévoit qu’une personne doit, pour être nommée au
Sénat et y conserver son siège, posséder des terres d’une
valeur nette minimale de quatre mille dollars situées dans la
province pour laquelle elle est nommée;

Whereas a person’s personal circumstances or the availability
of real property in a particular location may prevent him or her
from owning the required property;

qu’il se peut que des circonstances personnelles ou le
marché immobilier d’une région donnée empêchent une
personne de posséder la propriété requise;

Whereas appointment to the Senate should not be restricted to
those who own real property of a minimum net worth;

que chacun devrait être admissible à une nomination au
Sénat, indépendamment de la valeur nette de ses biens
immobiliers;

Whereas the existing real property qualification is inconsistent
with the democratic values of modern Canadian society and is no
longer an appropriate or relevant measure of the fitness of a
person to serve in the Senate;

que la qualification en matière de propriété immobilière
n’est pas conforme aux valeurs démocratiques de la société
canadienne moderne et qu’elle ne constitue plus une garantie
adéquate ou valable de l’aptitude d’une personne à siéger au
Sénat;

Whereas, in the case of Quebec, each of the twenty-four
Senators representing the province must be appointed for and
must have either their real property qualification in or be resident
of a specified Electoral Division;

que chacun des vingt-quatre sénateurs du Québec est nommé
pour un collège électoral donné et doit remplir la
qualification en matière de propriété immobilière dans ce
collège électoral ou y résider;

Whereas an amendment to the Constitution of Canada in
relation to any provision that applies to one or more, but not all,
provinces may be made by proclamation issued by the Governor
General under the Great Seal of Canada only where so authorized
by resolutions of the Senate and House of Commons and of the
legislative assembly of each province to which the amendment
applies;

que les dispositions de la Constitution du Canada applicables
à certaines provinces seulement ne peuvent être modifiées
que par proclamation du gouverneur général sous le grand
sceau du Canada, autorisée par des résolutions du Sénat, de
la Chambre des communes et de l’assemblée législative de
chaque province concernée;

Whereas the Supreme Court of Canada has determined that a
full repeal of paragraph (3) of section 23 of the Constitution Act,
1867, respecting the real property qualification of Senators,
would require a resolution of the Quebec National Assembly
pursuant to section 43 of the Constitution Act, 1982;

que la Cour suprême du Canada a déclaré que l’abrogation
complète du point 3 de l’article 23 de la Loi constitutionnelle
de 1867 concernant la qualification des sénateurs en matière
de propriété immobilière requiert une résolution de
l’Assemblée nationale du Québec conformément à
l’article 43 de la Loi constitutionnelle de 1982,

Now, therefore, the Senate resolves that an amendment to the
Constitution of Canada be authorized to be made by proclamation
issued by Her Excellency the Governor General under the Great
Seal of Canada in accordance with the Schedule hereto.

Le Sénat a résolu d’autoriser la modification de la Constitution
du Canada par proclamation de Son Excellence la gouverneure
générale sous le grand sceau du Canada, en conformité avec
l’annexe ci-jointe.

SCHEDULE ANNEXE

AMENDMENT TO THE CONSTITUTION OF CANADA MODIFICATION À LA CONSTITUTION DU CANADA

1. (1) Paragraph (3) of section 23 of the Constitution Act,
1867 is repealed.

1. (1) Le point 3 de l’article 23 de la Loi constitutionnelle de
1867 est abrogé.

(2) Section 23 of the Act is amended by replacing the
semi-colon at the end of paragraph (5) with a period and by
repealing paragraph (6).

(2) L’article 23 de la même loi est modifié par
remplacement du point-virgule à la fin du point 5 par un
point et par abrogation du point 6.
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2. The Declaration of Qualification set out in The Fifth
Schedule to the Act is replaced by the following:

2. La Déclaration des qualifications exigées figurant à la
cinquième annexe de la même loi est remplacée par ce
qui suit :

I, A.B., do declare and testify that I am by law duly
qualified to be appointed a member of the Senate of
Canada.

Je, A.B., déclare et atteste que j’ai les qualifications
exigées par la loi pour être nommé membre du Sénat du
Canada.

3. This Amendment may be cited as the Constitution
Amendment, [year of proclamation] (Real property
qualification of Senators).

3. Titre de la présente modification : « Modification
constitutionnelle de (année de proclamation) (qualification
des sénateurs en matière de propriété immobilière) ».

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Tannas, seconded by the Honourable Senator Black:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Tannas,
appuyée par l’honorable sénateur Black,

That, notwithstanding any provision of the Rules, previous
order or usual practice:

Que, nonobstant toute disposition du Règlement, tout ordre
antérieur ou toute pratique habituelle :

1. except as provided in this order, the question not be put on
the motion for third reading of a government bill unless
the orders for resuming debate at second and third reading
have, together, been called at least three times, in addition
to the sittings at which the motions for second and third
readings were moved;

1. sauf disposition contraire du présent ordre, la motion
d’adoption à l’étape de la troisième lecture d’un projet de
loi du gouvernement ne soit pas mise aux voix à moins
que les ordres pour la reprise du débat aux étapes des
deuxième et troisième lectures aient été appelés au moins
trois fois au total, exclusion faite des séances au cours
desquelles ont été proposées les motions d’adoption à ces
étapes;

2. when a government bill has been read a first time, and
before a motion is moved to set the date for second
reading, the Leader of the Government in the Senate or the
Deputy Leader of the Government in the Senate may,
without notice, move that the bill be deemed an urgent
matter, and that the provisions of paragraph 1 of this order
not apply to proceedings on the bill; and

2. après la première lecture d’un projet de loi du
gouvernement, et avant que soit proposée la motion fixant
la date de la deuxième lecture, le leader du gouvernement
au Sénat ou le leader adjoint du gouvernement au Sénat
puisse proposer, sans préavis, que le projet de loi soit
réputé une affaire urgente et que les dispositions du
paragraphe 1 du présent ordre ne s’appliquent pas aux
délibérations le concernant;

3. when a motion has been moved pursuant to paragraph 2 of
this order, the following provisions apply:

3. les dispositions ci-après s’appliquent à une motion
proposée conformément au paragraphe 2 du présent
ordre :

(a) the debate shall only deal with whether the bill should
be deemed an urgent matter or not;

a) le débat doit uniquement porter sur la question de
savoir si le projet de loi devrait être considéré comme
une question urgente ou non;

(b) the debate shall not be adjourned; b) le débat ne peut être ajourné;

(c) the debate shall last a maximum of 20 minutes; c) le débat dure un maximum de 20 minutes;

(d) no senator shall speak for more than 5 minutes; d) le temps de parole de chaque sénateur est limité à
5 minutes;

(e) no senators shall speak more than once; e) les sénateurs ne peuvent prendre la parole qu’une
seule fois;

(f) the debate shall not be interrupted for any purpose,
except for the reading of a message from the Crown
or an event announced in such a message;

f) le débat ne peut être interrompu pour quelque raison
que ce soit, sauf pour la lecture d’un message de la
Couronne ou le déroulement d’un événement annoncé
dans un tel message;
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(g) the debate may continue beyond the ordinary time of
adjournment, if necessary, until the conclusion of the
debate and consequential business;

g) si nécessaire, le débat peut continuer au-delà de
l’heure fixée pour la clôture de la séance jusqu’à ce
qu’il soit terminé et que soient terminés également les
travaux qui en découlent;

(h) the time taken in debate and for any vote shall not
count as part of Routine Proceedings;

h) le temps consacré au débat et à tout vote n’est pas
compris dans la durée des affaires courantes;

(i) no amendment or other motion shall be received,
except a motion that a certain senator be now heard or
do now speak;

i) sont irrecevables les amendements et autres motions,
sauf la motion visant à donner la parole à tel sénateur;

(j) when debate concludes or the time for debate expires,
the Speaker shall put the question; and

j) la motion est mise aux voix à la fin du débat ou à
l’expiration du temps alloué pour celui-ci;

(k) any standing vote requested shall not be deferred, and
the bells shall ring for only 15 minutes.

k) si le vote par appel nominal est demandé, il ne peut
être reporté et la sonnerie ne se fait entendre que
pendant 15 minutes.

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 77 and 96 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 77 et 96 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Simons, calling the attention of the Senate to the challenges and
opportunities that Canadian municipalities face, and to the
importance of understanding and redefining the relationships
between Canada’s municipalities and the federal government.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Simons, attirant l’attention du Sénat sur les défis et possibilités
auxquels font face les municipalités canadiennes, et sur
l’importance de comprendre et de redéfinir les relations entre les
municipalités du Canada et le gouvernement fédéral.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Petitclerc moved, seconded by the

Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Petitclerc propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Coyle, calling the attention of the Senate to the importance of
finding solutions to transition Canada’s society, economy and
resource use in pursuit of a fair, prosperous, sustainable and
peaceful net-zero emissions future for our country and the planet.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Coyle, attirant l’attention du Sénat sur l’importance de trouver
des solutions pour faire la transition de la société, de l’économie
et de l’utilisation des ressources du Canada dans la poursuite
d’un avenir juste, prospère, durable et paisible à zéro émission
nette pour notre pays et la planète.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Duncan, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Duncan, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 5 and 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 5 et 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Boniface, calling the attention of the Senate to intimate partner
violence, especially in rural areas across Canada, in response to
the coroner’s inquest conducted in Renfrew County, Ontario.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Boniface, attirant l’attention du Sénat sur la violence entre
partenaires intimes, en particulier en milieu rural dans tout le
Canada, en réponse à l’enquête du coroner menée dans le comté
de Renfrew, en Ontario.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Ravalia, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénateur Ravalia, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Woo, calling the attention of the Senate to the
one hundredth anniversary of the Chinese Exclusion Act, the
contributions that Chinese Canadians have made to our country,
and the need to combat contemporary forms of exclusion and
discrimination faced by Canadians of Asian descent.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Woo, attirant l’attention du Sénat sur le 100e anniversaire de la
Loi d’exclusion des Chinois, sur les contributions que les
Canadiens d’origine chinoise ont apportées à notre pays et sur la
nécessité de combattre les formes contemporaines d’exclusion et
de discrimination auxquelles sont confrontés les Canadiens
d’origine asiatique.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Marwah, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénateur Marwah, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 10:28 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 22 h 28, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)
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DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Proposed Regulations Amending the Immigration and Refugee
Protection Regulations, pursuant to the Immigration and Refugee
Protection Act, S.C. 2001, c. 27, sbs. 5(2).—Sessional Paper
No. 1/44-1628.

Projet de règlement modifiant le Règlement sur l’immigration
et la protection des réfugiés, conformément à la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés, L.C. 2001, ch. 27,
par. 5(2).—Document parlementaire no 1/44-1628.

Report on the Administration of the Members of Parliament
Retiring Allowances Act for the fiscal year ended March 31,
2022, pursuant to the Act, R.S.C. 1985, c. M-5, s. 67.—Sessional
Paper No. 1/44-1629.

Rapport sur l’application de la Loi sur les allocations de
retraite des parlementaires pour l’exercice terminé le 31 mars
2022, conformément à la Loi, L.R.C. 1985, ch. M-5, art. 67.—
Document parlementaire no 1/44-1629.

Report on the Public Service Pension Plan, together with the
Auditors’ Report, for the fiscal year ended March 31, 2022,
pursuant to the Public Service Superannuation Act, R.S.C. 1985,
c. P-36, s. 46.—Sessional Paper No. 1/44-1630.

Rapport sur le régime de retraite de la fonction publique, ainsi
que le rapport des vérificateurs y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2022, conformément à la Loi sur la pension de la
fonction publique, L.R.C. 1985, ch. P-36, art. 46.—Document
parlementaire no 1/44-1630.

Report on the Administration of the Supplementary Retirement
Benefits Act for the fiscal year ended March 31, 2022, pursuant to
the Act, R.S.C. 1985, c. S-24, s. 12.—Sessional Paper
No. 1/44-1631.

Rapport sur l’application de la Loi sur les prestations de
retraite supplémentaires pour l’exercice terminé le 31 mars 2022,
conformément à la Loi, L.R.C. 1985, ch. S-24, art. 12.—
Document parlementaire no 1/44-1631.

Copy of Order in Council P.C. 2023-110, dated February 9,
2023, concerning the Order Issuing a Direction to the CRTC on a
Renewed Approach to Telecommunications Policy, pursuant to
the Telecommunications Act, S.C. 1993, c. 38, sbs. 10(7).—
Sessional Paper No. 1/44-1632.

Copie du Décret C.P. 2023-110, en date du 9 février 2023,
concernant le Décret donnant au CRTC des instructions sur une
approche renouvelée de la politique de télécommunication,
conformément à la Loi sur les télécommunications, L.C. 1993,
ch. 38, par. 10(7).—Document parlementaire no 1/44-1632.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled Work Plan for 2023-24, pursuant to the Parliament of
Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/44-1633.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Plan de travail pour 2023-2024, conformément à la Loi
sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).
—Document parlementaire no 1/44-1633.

Copy of the Regulations Amending the Special Economic
Measures (Haiti) Regulations (P.C. 2023-257), pursuant to the
Special Economic Measures Act, S.C. 1992, c. 17, sbs. 7(1).—
Sessional Paper No. 1/44-1634.

Copie du Règlement modifiant le Règlement sur les mesures
économiques spéciales visant Haïti (C.P. 2023-257),
conformément à la Loi sur les mesures économiques spéciales,
L.C. 1992, ch. 17, par. 7(1).—Document parlementaire
no 1/44-1634.

Copy of the Regulations Amending the Special Economic
Measures (Iran) Regulations (P.C. 2023-258), pursuant to the
Special Economic Measures Act, S.C. 1992, c. 17, sbs. 7(1).—
Sessional Paper No. 1/44-1635.

Copie du Règlement modifiant le Règlement sur les mesures
économiques spéciales visant l’Iran (C.P. 2023-258),
conformément à la Loi sur les mesures économiques spéciales,
L.C. 1992, ch. 17, par. 7(1).—Document parlementaire
no 1/44-1635.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Busson replaced the Honourable
Senator Deacon (Ontario) (March 23, 2023).

L’honorable sénatrice Busson a remplacé l’honorable sénatrice
Deacon (Ontario) (le 23 mars 2023).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Gerba replaced the Honourable
Senator Audette (March 28, 2023).

L’honorable sénatrice Gerba a remplacé l’honorable sénatrice
Audette (le 28 mars 2023).

Le 28 mars 2023 JOURNAUX DU SÉNAT 1341



The Honourable Senator Housakos replaced the Honourable
Senator Martin (March 28, 2023).

L’honorable sénateur Housakos a remplacé l’honorable
sénatrice Martin (le 28 mars 2023).

The Honourable Senator Audette replaced the Honourable
Senator Gerba (March 27, 2023).

L’honorable sénatrice Audette a remplacé l’honorable sénatrice
Gerba (le 27 mars 2023).

The Honourable Senator Woo replaced the Honourable Senator
Marwah (March 23, 2023).

L’honorable sénateur Woo a remplacé l’honorable sénateur
Marwah (le 23 mars 2023).

Standing Senate Committee on National Security, Defence
and Veterans Affairs

Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale, de la
défense et des anciens combattants

The Honourable Senator Anderson replaced the Honourable
Senator Cardozo (March 28, 2023).

L’honorable sénatrice Anderson a remplacé l’honorable
sénateur Cardozo (le 28 mars 2023).

The Honourable Senator Cardozo replaced the Honourable
Senator Anderson (March 27, 2023).

L’honorable sénateur Cardozo a remplacé l’honorable sénatrice
Anderson (le 27 mars 2023).

Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Busson (March 24, 2023).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Busson (le 24 mars 2023).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Quinn replaced the Honourable
Senator Patterson (Nunavut) (March 28, 2023).

L’honorable sénateur Quinn a remplacé l’honorable sénateur
Patterson (Nunavut) (le 28 mars 2023).

The Honourable Senator Patterson (Nunavut) replaced the
Honourable Senator Quinn (March 27, 2023).

L’honorable sénateur Patterson (Nunavut) a remplacé
l’honorable sénateur Quinn (le 27 mars 2023).
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